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АННОТАЦИЯ
Введение. В статье, на основе анализа материалов третьей ревизии 1762 г. (ревизских сказок) по деревне Новая 

Бинарадка, а также ряда других архивных документов, вводится в научный оборот и анализируется традиционная 
мордовская антропонимия, содержащаяся в источниках.

Цель: выявить и систематизировать традиционный антропонимический материал мордвы из ревизской сказки 
села Новая Бинарадка второй половины VIII в. 

Материалы исследования: материалы третьей ревизии по Новой Бинарадке 1762 г.; архивные документы по 
мокшанским и эрзянским сёлам Среднего Поволжья; полевые материалы автора 2019 г. 

Результаты и научная новизна. Проведённое исследование позволило составить общую характеристику лич-
ных имён мордовского населения Новой Бинарадки на дату проведения третьей ревизии – 1762 г. Выявлены основ-
ные кластеры мордовского антропонимикона рассматриваемого села: мордовские традиционные имена, русские 
неканонические и канонические имена, последние составляют подавляющее большинство. Среди традиционных 
имён преобладают восходящие к собственно мордовским лексемам.

Научная новизна: рассматриваемые в работе архивные документы были впервые проанализированы в контексте 
исследования мордовской традиционной антропонимии.
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Самарское Поволжье, ревизские сказки, Новая Бинарадка

Благодарность: автор выражает благодарность своим информантам.
Для цитирования: Беленов Н. В. Традиционный антропонимикон мордовского населения Новой Бинарадки по 

материалам ревизской сказки 1762 г.) // Вестник угроведения. 2025. Т. 15. № 2 (61). С. 214–223.

Traditional anthroponymicon of the Mordovian population 
of the village of Novaya Binaradka based on the materials of the Revision tale of 1762

N. V. Belenov
Samara State University of Social Sciences and Education,

Samara, Russian Federation,
belenov82@gmail.com 

ABSTRACT
Introduction: based on the analysis of the materials of the third Revision of 1762 (Revision tales) in the village of 

Novaya Binaradka, as well as a number of other archival documents, the article introduces into scientific circulation and 
analyzes the traditional Mordovian anthroponymy contained in the sources.

Objective: to identify and systematize the traditional anthroponymic material of the Mordovian people in the Revision 
tale of the village of Novaya Binaradka in 1762.

Research materials: materials of the third Revision in the village of Novaya Binaradka in 1762; archival documents on 
the Moksha and Erzya villages of the Middle Volga region; field materials by the author of 2019.

Results and novelty of the research: the research allowed us to compile a general description of the personal names 
of the Mordovian population of Novaya Binaradka during the third Revision in 1762. The main clusters of the Mordovian 
anthroponymicon of the village under consideration have been identified: Mordovian traditional names, Russian non-
canonical names and Russian canonical names, the latter making up the vast majority. Among the traditional names, the 
proper Mordovian ones predominate.

The scientific novelty lies in the fact that the archival documents considered in the work were analyzed for the first time 
in the context of the study of Mordovian traditional anthroponymy.
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Введение
Мордовская традиционная антропонимия 

давно и регулярно привлекает внимание учё-
ных, однако до настоящего времени далеко не 
все аспекты этого важнейшего ономастическо-
го кластера мордовских языков получили до-
статочное освещение.

Несмотря на богатую историографию, в 
данном направлении и сегодня остаются не до 
конца изученными следующие вопросы: зна-
чения основных аффиксов мордовских тради-
ционных имён; отличия между мокшанской и 
эрзянской дохристианской антропонимией, их 
пересечения; пути заимствования в мордов-
ский традиционный антропонимикон славян-
ских и тюркских имён и формы их адаптации в 
мордовских языках. 

Также, круг обозначенных вопросов, по-
мимо собственно научного интереса, имеет 
важнейшее значение и для смежных отраслей 
знания, например, для топонимики, поскольку 
именно отантропонимные географические на-
звания относятся к разряду наиболее сложных 
для этимологизации [2, 759]. Если не иметь 
точного представления об именах собственных 
у мордвы, законах адаптации иноязычных ан-
тропонимов в мордовских языках, можно легко 
ошибиться, приняв такое «тёмное» отантропо-
нимное географическое название за субстрат-
ное, происходящее из других, неродственных 
языков.

Кроме того, ввиду усилившегося интереса 
среди части мордовского населения к традици-
онным именам своих предков, данное иссле-
дование будет также полезно, поскольку пока 
основными источниками для традиционного 
имянаречения у мордвы служат фольклорные 
произведения и мордовские отантропонимные 
фамилии. Таким образом, извлечения антропо-
нимов из таких архивных документов, как ре-
визские сказки, могут существенно пополнить 
данную базу.

О том, какими принципами руководство-
вались мокшане и эрзяне при выборе имени 
для младенца, в настоящее время мы можем 
судить лишь по этнографическим описаниям  

исследователей прошлых веков, поскольку 
данная традиция прервалась к концу XIХ сто-
летия, когда у мордвы окончательно исчезли 
«вторые» языческие имена. Отчасти воспол-
нить данный пробел представляется возмож-
ным благодаря изучению продолжающей своё 
бытование в мордовских сёлах традиции при-
своения отдельным родам сельских жителей 
уличных прозвищ, однако, это в большей сте-
пени отдельный самостоятельный вопрос.

Говоря об обычаях поволжских народов, в 
частности мордвы, давать младенцу имя, ар-
хидиакон Антиохийской православной церкви 
Павел Алеппский, путешествовавший по Рос-
сии в середине XVII в., отмечает, что у мордвы 
зачастую ребёнка именуют названием живот-
ного, которое первым встретилось родителям 
после его рождения [22, 59]. В.  Н.  Майнов 
подтверждает эти сведения, добавляя, что при 
выборе «счастливого» имени для новорожден-
ного, его отец выходил на улицу, и именем ста-
новилось название не только живого существа, 
но и вообще первого попавшегося ему на глаза 
предмета [11, 11–12].

В ходе академических экспедиций XVIII в. 
отдельные сведения по антропонимии и тра-
дициям имянаречения мордвы проникали на 
страницы отчётов, в частности П. С. Палласа, 
который описывает обычай давать «жизнен-
ные имена» снохам в мокшанских семьях [36, 
433].

Н.  К.  Смирнов, на материалах Пензенской 
губернии (в состав которой на момент напи-
сания им серии статей входила значительная 
часть современной Республики Мордовия), 
отмечает, что младенец у мордвы часто полу-
чал имя по месту, где в момент рождения на-
ходился его отец, для иллюстрации данного 
утверждения он приводит ряд примеров [25].

Говоря о происхождении мордовских имён, 
надо отметить, что мордве, по-видимому, были 
не чужды те же суеверия, что и русским, в част-
ности: давать ребёнку намеренно «нерадивое», 
защитное имя, чтобы обмануть злых духов,  
о чём свидетельствует священник В. И. Орлов 
[18, 9].
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Ряд ценных сведений по мордовской ан-
тропонимии приводит тамбовский краевед 
И. И. Дубасов, в основном, в связи с этимологи-
зацией географических названий на территори-
ях, в настоящее время относящихся к западным 
районам Республики Мордовия [5, 141–148].

В материалах Х.  Паасонена также нередко 
встречаются мордовские традиционные ан-
тропонимы, как в известной фундаментальной 
работе «Mordwinisches Wörterbuch» [35], так и 
в труде, посвящённом мордовскому фольклору 
«Mordwinische Volksdichtung» [34].

Научное освещение мордовской традицион-
ной антропонимии и оформление современно-
го состояния исследований по данному направ-
лению сформировалось во многом благодаря 
работам Н. Ф. Мокшина, которые он регулярно 
публиковал с начала семидесятых годов ХХ в. 
[12; 13]. Именно в них разработана современ-
ная классификации мордовской традиционной 
антропонимии. К тому же периоду относится 
увлечение данной темой и другого мордовско-
го учёного, Д. Т. Надькина [14], дополнившего 
исследования Н.  Ф.  Мокшина. В целом надо 
отметить, что представительный ряд статей 
участников конференций «Ономастика Повол-
жья» того времени посвящён официальным и 
неофициальным мордовским антропонимам. 
Продолжается сбор и систематизация данного 
материала и в настоящее время [8; 10].

Уделяет значительное внимание мордов-
ским именам на страницах своей «Географии 
фамилий» и выдающийся советский онома-
толог В.  А.  Никонов, выделяя различия в ан-
тропонимах мокши и эрзи, в частности, отме-
чая: «уступая эрзе в частотности [а] [ат] [ан], 
мокша чаще эрзи пользовалась [с]», далее, он 
указывает, что антропонимный формант -ут 
имеет существенное распространение у эрзян 
Нижегородской области, а формант -ап учёный 
признаёт чисто мокшанским [16, 137–138].

Большой практический интерес представля-
ет статья В. К. Сурдина, посвящённая дерива-
там канонических имён в мордовских языках и 
некоторым аспектам их формирования [26, 94].

Последняя традиция продолжается в мор-
довских говорах до сих пор, в том числе и в 
обрусевших. Так, в селе Ерзовка Кинель- 

Черкасского района Самарской области нами 
были записаны следующие формы адапта-
ции женских канонических имён: Любовь –  
Любовка, Любца; Анна – Анелька; Надежда – 
Надёнка [ПМА 1: Кузьмина].

При проведении третьей ревизии, в отличие 
от двух предыдущих, переписывалось и жен-
ское население, однако традиционные мордов-
ские имена в документе по Новой Бинарадке 
встречаются только у мужчин. Женские мор-
довские традиционные имена вообще исследо-
ваны сравнительно слабее мужских, поскольку 
в архивных документах встречаются значитель-
но реже. Счастливым исключением здесь явля-
ются редкие архивные находки («Переписная 
книга ясашным иноверцам Саранского уезда»1), 
ономастический материал (прозвища, отантро-
понимные топонимы) [35, I, 147, 156 – 157; 35, 
II, 93] и фольклорный материал [34, 53–54].

Из новейших исследований по теме выде-
лим работы Н. В. Казаевой [7], Г. А. Натураль-
новой [15], Е. И. Парадеева [19], О. Е. Поляко-
ва [21] и Д. В. Цыганкина [27].

Материалы и методы
Основными материалами исследования по-

служили следующие архивные документы: 
ревизская сказка деревни Новая Бинарадка  
1762 года2, аналогичный документ по деревне 
Старая Бинарадка 1747 года3, в котором содер-
жится богатый материал по антропонимии мок-
шан Самарской Луки, выходцы из которых осно-
вали обе эти деревни на Волжском Левобережье.

Также, эпизодически, при этимологизации 
отдельных антропонимов, мы привлекаем мате-
риалы и других документов XVII–XVIII вв., со-
держащих мордовские традиционные имена [4].

Основными методами нашего исследования 
явились: архивная эвристика – поиск необхо-
димых архивных документов, источниковед-
ческий и сравнительно-исторический анализ 
содержащегося в них антропонимного матери-
ала. При обработке материала использовался 
кластерный анализ.

Результаты
Прежде, чем перейти к рассмотрению тра-

диционного мордовского антропонимикона,  
____________________________________________
1 Книга переписная Саранского уезду ясашным иноверцам 716 и 717 годов. РГАФА Ф. 350. Оп. 1. Д. 357.
2 Ревизская сказка Ставропольского уезду деревни Новой Бинарадки 1762 г. // РГАДА Ф.350. Оп. 2. Ч. 2. Д. 3353.
3 Ревизская сказка деревни Бинаратка 1747 г. // РГАДА. Ф. 350. Оп. 2. Ч. 2. Д. 3351.
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содержащегося в ревизской сказке, дадим крат-
кую характеристику каноническим именам 
мордвы, указанным в исследуемом документе 
и сравним их с каноническими именами рус-
ского населения Новой Бинарадки.

Несмотря на то, что русских в данном до-
кументе существенно меньше, надо отметить, 
что состав канонических антропонимиконов 
русской и мордовской групп населения Новой 
Бинарадки в 1762  г. практически идентичен. 
Это объясняется, во многом, сравнительно 
высокой частотностью встречаемости у морд-
вы наиболее распространённых канонических 
имён. Эти наиболее популярные имена также 
оказались одинаковыми в обеих группах: Иван, 
Василий, Пётр и Фёдор.

В рассматриваемом документе традицион-
ные имена встречаются в основном у морд-
вы, недавно переселившейся в Новую Бина-
радку из деревень Малыклы и Губашевой, 
которые являлись эрзянскими, в то время как 
первоначально Новая Бинарадка заселялась 
мордвой-мокшей, для которой характерны ан-
тропонимные параллели с мокшанами Старой 
Бинарадки и деревни Бахиловой на Самарской 
Луке (подробнее об этнических компонентах 
мордвы Новой Бинарадки и идентификации 
мест её первоначального расселения смотрите 
в нашей специальной работе [1]). Среди соб-
ственно мокшан Новой Бинарадки в 1762  г. 
традиционные имена практически не встреча-
ются, интересующий нас материал содержится 
лишь в отчествах.

Ниже мы приводим список традиционных 
антропонимов мордвы Новой Бинарадки в том 
порядке, в котором они перечислены в источ-
нике, с указанием населённого пункта, где пе-
реписываемые числились по предыдущей ре-
визии. Такой подход избран, в том числе, для 
того, чтобы не нарушить родственные связи 
между носителями антропонимов, указанные 
в ревизской сказке. Орфография источника со-
хранена.

Новая Бинарадка
Нечайка, по крещению Михайла Сперядо-

нов. Имя является русским неканоническим, 
Н. Ф. Мокшин причисляет его к одному из наи-
более часто встречающихся русских дохристи-
анских имён у мордвы [12, 116]. Означает неж-
данное дитя, таким образом, являясь антипо-
дом имени Ждан, имеющего многочисленные 
семантические параллели в финно-угорских 

и тюркских языках (да и вообще в традицион-
ных антропонимиконах народов мира).

Пётр Васильев, сын Рукавки. Вероятнее 
всего, имя Рукавка также заимствование из 
русского неканонического антропонимико-
на. Это могло быть прозвищем или личным  
именем лиц, занимавшихся пошивом одежды. 

Малыкла
Потешко, по крещению Пётр. Также яв-

ляется русским неканоническим именем, до-
статочно распространённым в XVII–XVIII вв. 
Так, в десятке наиболее употребительных не-
календарных имён города Мурома в XVII  в. 
оно находилось на четвёртом месте [3, 108]. 
Имя Потешко имело значение ‘забавный, ве-
сёлый’.

Анашка, по крещению Антон. Данное имя 
восходит к общемордовскому анамс – ‘мо-
лить’, ‘просить’, ‘выпрашивать’ [30, 226, 323, 
395; 31, 74, 248, 394]. Соответственно, значе-
нием данного имени могло быть ‘вымолен-
ный’, ‘выпрошенный’, что хорошо укладыва-
ется в семантические кластеры традиционных 
антропонимов, бытующих в большинстве ин-
доевропейских, уральских и алтайских языков.

Также можно усматривать здесь простореч-
ную форму крестильного имени Ананий.

Павел, сын Вертянки. Вертянка – достаточ-
но известное по ряду источников мордовское 
имя. Надо отметить, что широко распростра-
нена среди мордвы и фамилия Вертянкины. 
Происходит от общемордовской лексемы вирь 
– ‘лес’ + эрзянского теемс – ‘делать’. Второй 
компонент часто встречается в мордовских 
традиционных именах. 

Костянка, по крещению Исак – традицион-
ное мордовское имя. Данное имя, а также его 
вариации Костка, Костявка, встречающиеся 
в документах, в литературе принято связывать 
с общемордовским коське – ‘сухой’ [19, 733]. 
Этот антропоним является одним из наиболее 
распространённых у мордвы.

Убиди, покрещён Афонасием, сын Костян-
ки. В мордовском традиционном антропоними-
коне близких соответствий для данного имени 
нами не обнаружено. Существует вероятность, 
что оно заимствовано из чувашского антропо-
нимикона, где имя Убейка (от чувашского упа 
– ‘медведь’) имеет широкое распространение 
(эрзянское село Старая Малыкла близко сосед-
ствует с чувашским селом Нижняя Якушка)  
[6, 367].



218

Вестник угроведения. Т. 15. № 2 (61). 2025.

Рождённый Видяй, сын Костянки – тради-
ционное мордовское имя, которое чаще всего 
возводят к общемордовскому видемс – ‘сеять’ 
[13, 55]. Это предположение весьма вероятно, 
учитывая наличие в прошлом у мордвы таких 
антропонимов как Нуй(ка), от нуемс – ‘жать’, 
Пивцай(ка), от пивцемс – ‘молотить’ и др. Од-
нако, по крайней мере, в ряде случаев антропо-
ним Видяй можно возводить к общемордовско-
му виде – ‘правильный’, ‘прямой’, ‘правый’, 
поскольку имена, отражающие определённые 
качества характера, также имели широкое рас-
пространение у мордвы.

Славка, по крещению Савва. Одной из осо-
бенностей мордовского традиционного антро-
понимикона конца XVII – первой половины 
XVIII  вв. является значительное содержание 
в нём уменьшительных форм русских канони-
ческих и неканонических имён, причём носи-
тели как первых, так и вторых, при крещении 
получали новые имена. В данном случае имя 
Славка является заимствованным из русского 
антропонимикона уменьшительным вариан-
том одного из имён со второй основой слав. 
Подобные имена имели широкое распростра-
нение у русских ранее, достаточно популярны 
они и в настоящее время: Ярослав, Святослав, 
Изяслав и пр.

Ганбачка, по крещению Павел. Имя восхо-
дит к эрзянскому флорониму гуень почко, что 
означает траву дягиль (Angélica archangélica), 
название которой, в свою очередь, восходит к 
эрзянским лексемам гуень – ‘змеиный’ + почко 
– ‘цевка’, ‘шпулька’.

Раватко, по крещению Радион. Данное имя, 
весьма распространённое среди мордвы Старой 
Бинарадки и Бахилово, встречается в документе 
по Новой Бинарадке однократно. Это объясня-
ется тем, что последний населённый пункт рас-
положен в значительном удалении от волжского 
побережья. Согласно дошедшим до нас сведе-
ниям о традициях имянаречения у мордвы, име-
нем новорожденному часто служило место его 
рождения, в данном случае – берег реки Волги. 
Мордва Самарской Луки до настоящего вре-
мени именует Волгу старинным собственным 
названием Рав: в торновском говоре оно имеет 
форму Раỹ, в бахиловском и шелехметском го-
ворах со звонкой конечной [в].

Тягашка Аникин, по крещению Тимофей 
Степанов. Антропоним восходит к эрзянско-
му диалектному тякай – ‘дитя’, ‘дитятко’,  

в источниках встречается вариация этого име-
ни Тюгашка.

Губашево
Видяй Афонасьев, по крещению Семионъ 

Афонасьев. Традиционный мордовский антро-
поним Видяй рассмотрен нами выше.

Лёвка Афонасьев, по крещению Леонтий 
Савинов, брат Видяя. В этом случае мож-
но усматривать уменьшительную форму как 
русского имени Лев, так и мордовского Лев-
штанка, часто встречающегося в документах  
XVII–XVIII вв. [9, 183; 20, 497].

Русай, по крещению Кирила Афонасьев. 
Мордовское традиционное имя, указываю-
щее на связь именуемого с русским народом. 
Восходит к общемордовскому руз – ‘русский’. 
Отэтнонимные антропонимы были сравни-
тельно широко распространены в мордовском 
традиционном антропонимиконе, смотрите, 
например, женские традиционные имена у 
мордвы в «Переписной книге ясашным ино-
верцам Саранского уезда»: Татарга, Мокшам-
ка, Ерзяйка.

Учусъ Илементьев, по крещению Пётр 
Илиментьев. Антропоним происходит от гла-
гола учемс / учомс – ‘ждать’, представляет со-
бой аналог русского дохристианского имени 
Ждан. Учитывая встречаемость в архивных 
документах, являлось одним из наиболее попу-
лярных имён у мордвы XVII–XVIII вв. 

Паксеват Полежаевъ, по крещению Демен-
тий Гаврилов. Одно из многочисленных мор-
довских традиционных имён с аффиксом -ват, 
точное значение которого в антропонимах до 
настоящего времени является предметом дис-
куссий среди исследователей. Е.  И.  Парадеев 
считает его составным: в + ат. Такое объясне-
ние он даёт именам с глагольными основами, 
содержащими данный аффикс [19, 743]. Не 
исключено, что мордовский антропонимный 
аффикс -ват является повелительной фор-
мой общемордовского глагола ваномс – ‘смо-
треть’, ‘охранять’, ‘стеречь’, и оформленные 
им антропонимы представляют собой образцы 
имён-оберегов, широко распространённых в 
традиционной антропонимии различных наро-
дов. Подобная интерпретация представляется 
тем более вероятной, что была отмечена ис-
следователями при живом наблюдении за про-
исхождением мордовских антропонимов [18, 
7], а также ввиду достаточно широкого при-
сутствия в личных именах мордвы суффикса  
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повелительного наклонения в мокшанском 
языке -к. Первый компонент антропонима вос-
ходит к общемордовскому пакся – ‘поле’, арха-
ичному заимствованию в мордовские языки из 
тюркских [28, 136].

Костявка, покрещён Константин Савельев. 
Данный антропоним является одноосновным 
(вероятно, его вариацией) с антропонимом Ко-
стянка, рассмотренным выше.

Нестер Таврин, по крещению Савелий Ва-
сильев, брат Костявки. В данном случае пе-
реписанный носил каноническое имя Нестер 
(Нестор), однако при крещении, как и в других 
подобных случаях, ему дано было новое имя. 

Вечковатъ Ермошкинъ, по крещению Ти-
мофей Иванов. Антропоним Вечковат, наряду 
с такими, известными по другим архивным до-
кументам, мордовскими именами как Вечкан, 
Вечказ восходит к эрзянской лексеме вечкемс 
– ‘любить’, ‘уважать’. 

Иша Дьяков, по крещению Иван Васильев. 
В исследуемом документе антропоним запи-
сан одним словом, как Ишадыков, однако мы 
посчитали возможным разделить его именно 
таким образом, поскольку в том же источнике 
у жителей Губашево часто встречаются одина-
ковые фамилии, и одна из них в других случа-
ях чётко прописана – Дьяков. В данном случае 
мы имеем дело с вариантом распространённо-
го мордовского имени Ишут. Также надо отме-
тить, что наши информанты в Новой Бинарадке 
утверждали, что формы Иша и Ишмай – вари-
анты некорректно записанного имени Ушмай, 
ранее бытовавшего в селе, к нему же восходит 
одна из распространённых в настоящее время 
местных фамилий – Ушмаевы [ПМА 2: Шкай-
дурова, Князькин].

Берясъ Ермошкинъ, по крещению Иван 
Иванов. В рассматриваемом случае перед нами 
классическое «защитное» имя. Подобные име-
на в прошлом имели значительное распростра-
нение и среди русских. О наличии таких имён 
у мордвы писал в середине XIX в. священник 
В. И. Орлов [18, 3]. Берянь – в эрзянском языке 
‘плохой’. 

Касимъ Купряшкинъ, по крещению Иван 
Павлов. Имя относится к мусульманскому 
антропонимикону (в арабском языке имеет 
значение ‘раздающий’), к мордве проникло 
в результате контактов с тюркскими народа-
ми Поволжья, принявшими ислам. Подобные 
имена составляют небольшой, но устойчивый  

процент в традиционном антропонимиконе 
мордвы [16; 17]. 

Инжеват Дьяков, по крещению Лаврен-
тий Тимофеев. Имя Инжеват является одним 
из часто встречающихся среди традиционных 
антропонимов мордвы, более всего, у эрзян.  
В большинстве источников это имя переводит-
ся как гостеприимный, дословный же перевод 
означает: ‘следящий за гостями’.

Полежай Гаврилов, по крещению Гаврило 
Васильев. Имя Полежай относится к кругу рус-
ских неканонических имён, широко распро-
странённых в XVII–XVIII вв. у мордвы. По ис-
следованиям Е. Н. Поляковой, такое прозвище 
на Руси давалось ленивому человеку: Полежай 
– «тот, кто любит лежать» [23, 107]. 

Янка, по крещению Иван Прокофьев. Здесь 
в основе антропонима читается эрзянское ян-
гамс – ‘бить’, ‘разрушать’, такое имя могло 
быть дано драчливому, задиристому человеку. 
Сравните мордовские традиционные имена 
с подобным значением Торай (от старинного 
обозначения у мордвы холодного оружия – 
тор [1; 33; 37]), Тюрьгай и подобные имена. 

Усинские Вершины
Илека Тегаев, по крещению Иван Иванов.  

В основе данного антропонима лежит эрзян-
ская лексема илык – ‘мощь’, ‘сила’. Рассматри-
ваемое имя семантически можно сопоставить 
с известным по архивным источникам мордов-
ским именем Моска, от заимствования из рус-
ского языка моця(е) – ‘сила, мощь’ [28, 116]. 

В заключение проведём кластерный анализ 
выявленных в документе мордовских антропо-
нимов и сравним его результаты с итогами по-
добных исследований, проведённых В. А. Ни-
коновым [17].

Обсуждение и заключение
Традиционные имена у мордвы в рассматри-

ваемом документе практически не повторяют-
ся (исключение составляет имя Видяй, встре-
чающееся дважды, а также вариация Костян-
ка  / Костявка, которую, по нашему мнению, 
также можно отнести к повторениям). Для 
сравнения, в ревизских сказках по Старой Би-
нарадке, Бахилово и другим мокшанским де-
ревням наиболее популярные мордовские име-
на, такие как Радай, Учась, Костяшка повторя-
ются неоднократно (от 3 до 7 раз). Возможно, 
выявленное отличие для Новой Бинарадки 
обусловлено сравнительно малой выборкой 
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представленных в источнике мордовских тра-
диционных имён. Всего же наше исследование 
охватывает 34 антропонима.

Одним из наиболее представительных кла-
стеров мордовских антропонимов в документе 
являются русские неканонические имена. На 
долю таковых приходится 19 % всех имён некре-
щёной мордвы ревизской сказки. Вместе с рус-
скими каноническими именами, зафиксирован-
ными у языческой мордвы и заменёнными после 
крещения, их удельный вес ещё выше – до 26 %.

В целом, высокий процент русских имён у 
мордвы, как дохристианских, так и канониче-
ских, объясняется тесным взаимодействием 
этих народов и рядом исторических аспектов 
этого взаимодействия. Так, в 1228 и 1229 гг. рус-
ские летописцы упоминают о существовании 
в мордовских землях некой Пургасовой Руси. 
Хотя вопрос о происхождении данного назва-
ния и обозначаемого им явления нельзя считать 
окончательно решённым, наиболее обоснован-
ным представляется предположение о том, что 
это было русское население, проживавшее под 
властью мордовских князей [24, 33; 32, 11–12].

Впоследствии к мордве уходили группы 
старообрядцев; расселяясь в мордовских сёлах 
небольшими общинами, они достаточно скоро 
смешивались с местным населением, перени-
мая язык и растворяясь в нём [29, 21], при этом 
какая-то часть антропонимов могла у них со-
храниться и распространиться среди мордвы.

Тюркские имена, к которым мы относим 
и мусульманское имя Касим, встречаются у 
двух жителей Новой Бинарадки, что составля-
ет 7 % и хорошо коррелирует с отмеченными 
В. А. Никоновым 5–6 % таких имён у мордвы в 
целом на большой выборке. 

Наконец, имена, восходящие к собственно 
мордовским лексемам, а также к адаптирован-

ным в мордовских языках русским, составляют 
48 %, что несколько ниже общего процента та-
ковых в исследовании В. А. Никонова (40 %), 
но сам учёный указывает на значительные ко-
лебания удельного веса таких имён в разных 
выборках: от 30 % до 50 %.

Таким образом, можно констатировать, что 
количественное соотношение между основ-
ными кластерами традиционного антропони-
микона мордвы Новой Бинарадки в целом не 
имеет значительных отличий от тенденций, 
выявленных при анализе других источников 
по мордовской традиционной антропонимии. 
Некоторые выявленные отличия могут быть 
объяснены сравнительно небольшой выборкой 
традиционных мордовских имён в рассматри-
ваемом документе.

Также к особенностям мордовского ан-
тропонимикона Новой Бинарадки в середине 
XVIII  в. можно отнести ряд специфических 
для него имён, не встречающихся в других 
источниках – Рукавка, Ганбачка, Убиди, из ко-
торых одно является эрзянским (Ганбачка), а 
другие заимствованы из русского (Рукавка) и 
чувашского (Убиди) традиционных антропо-
нимиконов.

Принципы имянаречения у мордвы Новой 
Бинарадки во многом соответствуют фактам, 
отмеченным этнографами XVIII–XIX вв. Так, 
значительное количество имён отражает отно-
шение родителей к ребёнку: Анашка, Учусъ, 
Вечковатъ; личные качества нарекаемого: Ви-
дяй, Полежай, Потешко, Янка; место или вре-
мя рождения: Вертянка, Паксеват, Раватко.

Большинство заимствованных антропо-
нимов относится к русским традиционным 
именам, также присутствует небольшая доля 
заимствований из чувашского традиционного 
антропонимикона.
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